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развитию, созываемого под эгидой 
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  Проект декларации министров на этапе заседаний высокого уровня сессии 

Экономического и Социального Совета 2020 года и политическом форуме 

высокого уровня по устойчивому развитию, созываемом под эгидой 

Совета, представленный Председателем Совета Моной Юуль (Норвегия)  
 

 

  Декларация министров на этапе заседаний высокого уровня 

сессии Экономического и Социального Совета 2020 года 

и политическом форуме высокого уровня по устойчивому 

развитию, созываемом под эгидой Совета, на тему 

«Форсированные действия и пути преобразований: 

осуществление десятилетия действий и свершений 

в интересах устойчивого развития» 
 

 

 I. Введение 
 

 Мы, министры и высокие представители, в это непростое для нашего мира 

время принимаем на этапе заседаний высокого уровня сессии Экономического 

и Социального Совета 2020 года и политическом форуме высокого уровня 

2020 года по устойчивому развитию настоящую декларацию.  

 1. Отмечая семьдесят пятую годовщину Организации Объединенных 

Наций, мы вновь подтверждаем нашу приверженность международному сотруд-

ничеству и многосторонности. Мы также подтверждаем нашу веру в важность 

Организации Объединенных Наций и ее целей и принципов, закрепленных в ее 

Уставе. Мы признаем центральную роль системы Организации Объединенных 

Наций в поддержке осуществления Повестки дня в области устойчивого  
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развития на период до 2030 года1, а также в стимулировании и координации гло-

бальных мер реагирования на пандемию коронавирусного заболевания (COVID-

19) на основе единства, солидарности, многосторонности и международного со-

трудничества.  

 2. Беспрецедентный кризис, вызванный COVID-19, усугубляет имею-

щиеся в нашем мире уязвимость и неравенство внутри стран и между ними. Это 

подчеркивает настоятельную необходимость новой глобальной приверженности 

солидарности в рамках всей многосторонней системы, наций, народов и поко-

лений. Мы подчеркиваем, что ускоренный прогресс в деле осуществления По-

вестки дня на период до 2030 года должен стать нашей коллективной «дорожной 

картой» для более эффективного принятия ответных мер и восстановления по 

принципу «лучше, чем было», помочь предотвратить будущие пандемии и до-

биться устойчивости, способности противостоять бедствиям и процветания в 

будущем для всех, а также уважать, защищать и осуществлять права человека.  

 3. Вступая в десятилетие действий и достижений во имя устойчивого 

развития, мы подтверждаем нашу решимость осуществлять Повестку дня на пе-

риод до 2030 года во всей ее полноте. Мы также подтверждаем принципы, при-

знанные в Повестке дня на период до 2030 года, которая носит ориентированный 

на интересы людей, преобразующий и универсальный характер, и подтвер-

ждаем, что изложенные в ней цели и задачи являются комплексными и недели-

мыми и обеспечивают баланс между экономическим, социальным и экологиче-

ским аспектами устойчивого развития. Нам необходим комплексный подход, ко-

торый позволит использовать взаимосвязи и свести к минимуму компромиссы 

при достижении целей в области устойчивого развития и решении поставлен-

ных в их рамках задач, приведет к устойчивому и инклюзивному восстановле-

нию и ускорит достижение целей в области устойчивого развития в рамках де-

сятилетия действий и свершений. 

 4. Мы вновь подтверждаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах 

и проявлениях, включая крайнюю нищету, является величайшей глобальной за-

дачей и непременным условием устойчивого развития, и с обеспокоенностью 

отмечаем, что впервые за многие десятилетия тенденция к сокращению масшта-

бов нищеты обращается вспять. 

 5. Мы признаем, что кризис, вызванный COVID-19, в наибольшей сте-

пени затрагивает людей, сильнее всего страдающих от нищеты, а также людей, 

находящихся в уязвимом положении. Мы будем в своей политике и действиях 

уделять этим людям особое внимание. Мы сделаем все возможное, чтобы никто 

не был оставлен без внимания и чтобы в первую очередь были охвачены самые 

обездоленные. В Повестке дня на период до 2030  года, в частности, говорится о 

нуждах всех детей, молодежи, инвалидов, людей, живущих с ВИЧ/СПИДом, по-

жилых людей, коренных народов, беженцев и внутренне перемещенных лиц и 

мигрантов. Мы намерены добиться того, чтобы цели и задачи в области устой-

чивого развития были реализованы в интересах всех стран и народов и всех 

слоев общества.  

 6. Мы подтверждаем, что обеспечение гендерного равенства и расшире-

ние прав и возможностей всех женщин и девочек внесут решающий вклад в до-

стижение всех целей в области устойчивого развития и решение поставленных 

в их рамках задач и что при принятии мер реагирования на COVID-19 следует 

учитывать гендерные аспекты. 

__________________ 

 1 Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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 7. В докладе Генерального секретаря о ходе достижения целей в области 

устойчивого развития2 и в «Докладе об устойчивом развитии в мире» говорится, 

что прогресс в осуществлении Повестки дня на период до 2030  года по-преж-

нему является слишком медленным и неравномерным и что в некоторых обла-

стях он либо застопорился, либо был обращен вспять. Растет число людей, стр а-

дающих от голода; изменение климата происходит гораздо быстрее, чем ожида-

лось, о чем свидетельствуют, в частности, последствия для океанов и морей, 

утрата уязвимых экосистем и отступление горных ледников. Глобальными про-

блемами остаются утрата биологического разнообразия, обезлесение, дефицит 

воды, а также глобальное загрязнение химическими веществами и отходами, и 

продолжается рост опустынивания; значительно отстают от реальных потреб-

ностей темпы строительства инфраструктуры; и продолжается рост неравенства 

как внутри стран, так и между ними.  

 

 II. Оценка положения дел в отношении Повестки дня на период до 2030 года 
 

 8. Мы признаем, что пандемия COVID-19 укрепляет ранее существовав-

шие препятствия на пути достижения целей, структурное неравенство, пробелы 

и системные проблемы и риски. Она угрожает остановить или свести на нет 

прогресс, достигнутый с 2015 года. Мы признаем усилия и меры, предложенные 

Генеральным секретарем в отношении реагирования на последствия пандемии 

COVID-19. Последствия пандемии ложатся непосильным бременем на системы 

здравоохранения во всем мире, приводят к закрытию предприятий и заводов, 

снижению цен на сырьевые товары и уменьшению объема инвестиций и денеж-

ных переводов, сказываются на международной мобильности людей, индустрии 

туризма и смежных услугах, подрывают способность местных властей предо-

ставлять базовые услуги, оказывают значительное неблагоприятное влияние на 

средства к существованию половины работников во всем мире, усугубляют без-

работицу, не позволяют посещать школу сотням миллионов учащихся, создают 

препятствия для предоставления гуманитарной помощи и защиты и нарушают 

работу глобальных производственно-сбытовые цепочек, сказываясь на постав-

ках продукции. Пандемия непропорционально сильно затрагивает людей всех 

возрастов, уже имеющих проблемы со здоровьем, а также пожилых людей, ко-

торые подвергаются значительно более высокому риску летального исхода, и, 

как показывают факты, вызывает в случае заболевания COVID-19 более высо-

кую смертность среди мужчин, чем среди женщин. Она также создает опасность 

отката назад в области гендерного равенства и, как предполагается, вновь вверг-

нет в крайнюю нищету и голод десятки миллионов людей. Мы признаем необ-

ходимость координации и сотрудничества на всех уровнях управления в целях 

реагирования на пандемию. Последствия пандемии усугубляются из-за недоста-

точно активных усилий по достижению целей в области устойчивого развития. 

Мы также признаем многоаспектный характер пандемии и ее серьезные послед-

ствия для всех стран, особенно для развивающихся стран и стран, находящихся 

в особой ситуации. 

 

 III. Дальнейшие действия 
 

 9. Мы подтверждаем нашу приверженность действиям, изложенным в 

политической декларации, принятой на Саммите по целям в области устойчи-

вого развития, состоявшемся в сентябре 2019 года3, и в предыдущих деклара-

циях политического форума высокого уровня. Мы подчеркиваем, что в рамках 

десятилетия действий следует предпринять перечисленные ниже форсирован-

ные действия, направленные на повсеместную ликвидацию нищеты во всех ее 
__________________ 

 2 E/2019/68. 

 3 Резолюция 74/4 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/E/2019/68
https://undocs.org/ru/A/RES/74/4
https://undocs.org/ru/A/RES/74/4
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формах и проявлениях, а также на обеспечение устойчивого и инклюзивного 

восстановления после пандемии и полного осуществления Повестки дня на пе-

риод до 2030 года. 

 10. Мы признаем касающиеся достижения устойчивого развития особые 

трудности и потребности наиболее уязвимых стран, и в частности африканских 

стран, наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к 

морю и малых островных развивающихся государств, а также конкретные труд-

ности, с которыми в деле достижения устойчивого развития сталкиваются  мно-

гие страны со средним уровнем дохода и страны, находящиеся в ситуации кон-

фликта и в постконфликтных ситуациях. Принимая во внимание различия в 

уровне развития и непропорциональное воздействие пандемии COVID-19 на 

развивающиеся страны, мы будем оказывать им поддержку, предпринимая без-

отлагательные шаги для того, чтобы помочь им в восстановлении по принципу 

«лучше, чем было» и в достижении устойчивого развития, в том числе путем 

расширения доступа к льготному финансированию, особенно в контексте гло-

бальной пандемии. 

 11. Мы предлагаем международному сообществу и всем соответствую-

щим заинтересованным сторонам сотрудничать и заниматься мобилизацией ре-

сурсов, в том числе посредством оказания финансовой помощи и помощи нату-

рой, а также прямой помощи принимающим странам и беженцам, в целях укреп-

ления потенциала и облегчения тяжелого бремени, которое несут страны и рай-

оны, принимающие беженцев, в соответствии с целями и принципами Устава 

Организации Объединенных Наций, нормами международного права и руково-

дящими принципами Организации Объединенных Наций в области оказания 

чрезвычайной гуманитарной помощи, как они отражены в соответствующих ре-

золюциях Генеральной Ассамблеи. 

 12. Мы твердо убеждены, что устойчивое развитие без мира и мир без 

устойчивого развития невозможны. В этой связи мы приветствуем призыв Гене-

рального секретаря к немедленному прекращению огня во всем мире. Мы 

удвоим наши коллективные усилия по построению мирного, справедливого и 

инклюзивного общества благодаря уменьшению неравенства внутри стран и 

между ними, укрепляя нашу способность предотвращать и разрешать кон-

фликты. Мы берем на себя обязательство и далее находить мирные и справедли-

вые решения споров и уважать международное право и цели и принципы Устава, 

включая право народов на самоопределение и необходимость уважения терри-

ториальной целостности и политической независимости государств. Мы также 

берем на себя обязательство уважать, защищать и осуществлять права человека 

для всех, положить конец всем формам дискриминации, расизма и ксенофобии, 

обеспечить равный доступ к правосудию, достичь гендерного равенства и рас-

ширить права и возможности всех женщин и девочек. Мы также будем наращи-

вать наши усилия по созданию и укреплению более эффективных, подотчетных 

и транспарентных институтов и обеспечивать равный доступ к базовым услугам 

и возможностям с уделением особого внимания людям, находящимся в уязви-

мом положении. Мы признаем, что насильственный экстремизм, терроризм, ор-

ганизованная преступность, коррупция, незаконные финансовые потоки, гло-

бальные угрозы здоровью людей, гуманитарные чрезвычайные ситуации и вы-

нужденное перемещение людей грозят свести на нет значительную часть успе-

хов в области развития, достигнутых за последние десятилетия.  
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 13. Мы преисполнены решимости в соответствии с Сендайской рамочной 

программой по снижению риска бедствий на 2015-2030 годы4 вкладывать сред-

ства и координировать усилия для предупреждения и укрепления потенциала 

противодействия, что является важнейшей составляющей снижения риска бед-

ствий, повышать уровень готовности к ним и восстанавливать по принципу 

«лучше, чем было». Мы будем сочетать краткосрочные меры с долгосрочными 

стратегиями и политикой снижения риска бедствий в целях предотвращения по-

явления новых рисков, снижения существующих рисков, противостояния потря-

сениям и смягчения их последствий, в том числе путем вложения средств в сни-

жение степени подверженности опасностям и уязвимости, принятия природо-

охранных решений, использования информационно-коммуникационных сетей и 

систем раннего предупреждения и разработки политики на основе фактических 

данных. 

 14. Мы будем защищать и повышать благополучие людей путем поощре-

ния инвестиций и обеспечения справедливого и всеобщего доступа к качествен-

ному и инклюзивному образованию на всех уровнях, в том числе в рамках ди-

станционного обучения, а также всеобщего, качественного и доступного по цене 

медицинского обслуживания, социальной защиты, доступного и безопасного 

жилья, безопасной питьевой воды и надлежащих санитарных условий, безопас-

ного, достаточного и питательного продовольствия, энергии и информационно -

коммуникационных технологий. Мы будем использовать все политические ин-

струменты для смягчения разрушительных последствий пандемии COVID-19. 

Мы возобновим устойчивый и инклюзивный рост, сократим неравенство по до-

ходам и будем решать финансовые проблемы развивающихся стран в целях до-

стижения устойчивого развития. Мы будем содействовать устойчивому и ин-

клюзивному восстановлению экономики наших стран, в том числе на основе ис-

пользования устойчивых моделей потребления и производства, в целях охраны 

окружающей среды и создания условий для достойного труда для всех, в том 

числе для тех, кто занят в неформальном секторе экономики, поддержки и об-

легчения доступа к финансированию для микро-, малых и средних предприятий 

и наращивания их потенциала, с тем чтобы содействовать восстановлению ра-

бочих мест и доходов.  

 15. Мы будем обеспечивать, чтобы в чрезвычайных социальных и эконо-

мических планах учитывались гендерные аспекты и предусматривались поощ-

рение и защита прав ребенка. Мы признаем многоплановые последствия панде-

мии COVID-19 для женщин и девочек, которые также сталкиваются с ростом 

насилия и эксплуатации. Мы подтверждаем свою решимость предпринимать ад-

ресные и форсированные шаги по устранению всех правовых, социальных и эко-

номических барьеров для достижения гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей всех женщин и девочек, а также полного осуществления всех 

их прав человека на основе равенства.  

 16. Мы будем вкладывать средства в укрепление национальных систем 

здравоохранения и социальной защиты, в том числе в целях достижения всеоб-

щего охвата медицинским обслуживанием, с тем чтобы помочь обеспечить 

устойчивое восстановление после COVID-19, а также готовность к пандемиям, 

профилактику и выявление любых будущих вспышек заболеваний и реагирова-

ние на них, в том числе путем всеобщего и эффективного применения Между-

народных медико-санитарных правил и укрепления глобальной системы здраво-

охранения. В свете нынешней пандемии и с учетом слабости систем их здраво-

охранения, высокого уровня их задолженности и ограниченности их бюджетно -

финансовых возможностей мы берем на себя обязательство оказывать 

__________________ 

 4 Резолюция 69/283 Генеральной Ассамблеи, приложение II. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
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поддержку всем развивающимся странам, которые больше всего пострадали от 

пандемии, уделяя больше внимания оказанию технической помощи, улучшению 

инфраструктуры медицинских учреждений и вложению средств в качественные 

медицинские услуги и системы социальной защиты. Мы подчеркиваем, что рав-

ный, без каких-либо препятствий или дискриминации, доступ к качественным 

вакцинам, лекарствам, лечению, медицинскому оборудованию, новым сред-

ствам диагностики и другим товарам медицинского назначения, касающимся 

COVID-19, является глобальным приоритетом и что их наличие, физическая до-

ступность, приемлемость и экономическая доступность имеют основополагаю-

щее значение для борьбы с пандемией. Мы также признаем значимость широкой 

иммунизации против COVID-19 в качестве глобального общественного блага.  

 17. Мы по-прежнему преисполнены решимости в приоритетном порядке 

положить конец голоду, обеспечить продовольственную безопасность и улуч-

шить питание для всех и положить конец всем формам ненадлежащего питания, 

обеспечивая при этом устойчивость и потенциал противодействия продоволь-

ственных систем, содействуя развитию устойчивого сельского хозяйства, в том 

числе в рамках малых и семейных фермерских хозяйств, которое повышает про-

изводительность и производство, и не допуская потерь и порчи продовольствия. 

Признавая, что COVID-19 усугубило проблему отсутствия продовольственной 

безопасности, а также признавая, что международная торговля является движу-

щей силой развития, мы будем работать над обеспечением трансграничных по-

ставок жизненно важных медицинских товаров, продовольствия и сельскохозяй-

ственной продукции и технических ресурсов сельскохозяйственного производ-

ства, а также других товаров и услуг, а также работать над устранением сбоев в 

глобальных цепочках поставок в целях поддержания здоровья и благополучия 

всех людей. Мы вновь подтверждаем нашу цель — создать свободную, справед-

ливую, недискриминационную, транспарентную, предсказуемую и стабильную 

торговую и инвестиционную среду и сохранять открытость наших рынков. Мы 

ожидаем созыва Генеральным секретарем саммита по продовольственным си-

стемам в 2021 году. 

 18. Мы подтверждаем также, что изменение климата является одной из 

наиболее серьезных проблем современности. Мы выражаем глубокую тревогу 

по поводу того, что объем выбросов парниковых газов во всем мире продолжает 

расти, и сохраняем серьезную обеспокоенность в связи с тем, что все страны, 

особенно развивающиеся, уязвимы для неблагоприятных последствий измене-

ния климата. В этой связи мы особо отмечаем, что принятие мер по смягчению 

последствий изменения климата и адаптации к ним является одним из безотла-

гательных и насущных приоритетов. Мы подтверждаем необходимость немед-

ленного сокращения выбросов парниковых газов. Мы также подчеркиваем важ-

ность дальнейших усилий и мобилизации средств осуществления в целях смяг-

чения последствий изменения климата и адаптации к ним, а также укрепление 

потенциала противодействия с учетом конкретных потребностей и особых усло-

вий развивающихся стран, особенно тех из них, которые особо уязвимы для не-

благоприятных последствий изменения климата. Мы признаем, что процессы 

осуществления Повестки дня на период до 2030  года и Парижского соглашения 

дополняют и подкрепляют друг друга5. 

 19. Мы подтверждаем свою решимость защитить дикую флору и фауну и 

другие виды живых организмов и обратить вспять тенденции к деградации окру-

жающей среды путем восстановления экосистем, прекращения утраты биологи-

ческого разнообразия и обезлесения, включения вопросов сохранения и неисто-

щительного использования природных ресурсов, а также справедливого и 

__________________ 

 5 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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равноправного распределения выгод от использования генетических ресурсов в 

соответствующие национальные процессы принятия решений, прекращения не-

законной и истощительной торговли дикой флорой и фауной и такого их потреб-

ления, восстановления лесов, борьбы с опустыниванием и достижения 

нейтрального баланса деградации земель, сохранения и неистощительного ис-

пользования океанов, морей и морских ресурсов, а также поощрения устойчи-

вых моделей потребления и производства. Мы также вновь подтверждаем свою 

решимость повышать эффективность использования ресурсов и существенно 

сокращать загрязнение и отходы, включая выброс пластмассового мусора в оке-

аны, а также добиваться построения мира, в котором человечество живет в гар-

монии с природой. В этой связи мы подчеркиваем, что вопросы биологического 

разнообразия, климата и здравоохранения должны решаться на комплексной ос-

нове, в том числе на основе вложения средств в целях более широкого примене-

ния экосистемных подходов, принятия природоохранных решений, создания 

устойчивой инфраструктуры и осуществления других возможных стратегий, в 

зависимости от обстоятельств, в целях обеспечения восстановления по принци-

пам «лучше, чем было» и «экологичнее, чем было». Мы будем поощрять согла-

сованный подход к решению проблем утраты биологического разнообразия, из-

менения климата и деградации земель и экосистем, в том числе между секрета-

риатами Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата6, Конвенции о биологическом разнообразии7 и Конвенции Организации 

Объединенных Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах,  которые ис-

пытывают серьезную засуху и/или опустынивание, особенно в Африке 8 . Мы 

также напоминаем в этой связи о соответствующей инициативе четырнадцатого 

совещания Конференции сторон Конвенции о биологическом разнообразии.  

 20. Мы вновь подтверждаем свою решимость обеспечить всеобщий до-

ступ к недорогим, надежным, устойчивым и современным источникам энергии 

для всех. Мы берем на себя обязательство ускорить внедрение устойчивых энер-

гетических технологий, в том числе путем содействия доступу, в соответствую-

щих случаях, к чистым и передовым энергетическим технологиям и энергетиче-

ской инфраструктуре. Мы признаем, что ускорение перехода к недорогим, 

надежным, устойчивым и современным источникам энергии для всех и обеспе-

чение всеобщего доступа к 2030 году могли бы способствовать устойчивому 

восстановлению после COVID-19 и укреплению потенциала противодействия в 

долгосрочной перспективе, а также достижению взаимосвязанных целей в об-

ласти устойчивого развития. Мы выступаем за решения, принимаемые с учетом 

потребностей людей, а также в поддержку экономической деятельности на ме-

стах. Крайне важно также наращивать потенциал и расширять исследования и 

разработки, в том числе путем обмена опытом и данными и поощрения иннова-

ций и инвестиций в целях повышения энергоэффективности во всех секторах 

экономики, и содействовать переходу на устойчивые источники энергии, осо-

бенно в развивающихся странах. 

 21. Мы подчеркиваем, что увеличение инвестиций в инфраструктуру бу-

дет стимулировать рост и способствовать достижению целей в области устой-

чивого развития и что для восполнения дефицита финансирования инфраструк-

туры потребуется государственное и частное финансирование, а также техноло-

гии, научно-технические знания и эффективность в эксплуатации. Мы подтвер-

ждаем нашу решимость развивать качественную, надежную, устойчивую и  

  

__________________ 

 6 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 7 Ibid., vol. 1760, No. 30619. 

 8 Ibid., vol. 1954, No. 33480. 
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обладающую потенциалом противодействия инфраструктуру, включая регио-

нальную и трансграничную инфраструктуру, в целях содействия экономиче-

скому развитию и благополучию людей при уделении особого внимания обеспе-

чению недорогого и равного доступа для всех.  

 22. Мы будем продолжать укреплять взаимодействие между наукой и по-

литикой посредством разработки политики на основе фактических данных, под-

держки научных исследований и разработок, использования достижений науки, 

техники и инновационной деятельности и задействования технологий для со-

действия построению инклюзивной цифровой экономики и повышения потен-

циала противодействия во всех секторах. В этой связи мы выражаем признатель-

ность Генеральному секретарю за представление «дорожной карты» в области 

цифрового сотрудничества. Мы берем на себя обязательство укреплять и поощ-

рять инициативы по наращиванию потенциала, развитию инфраструктуры, 

обеспечению взаимосвязанности и оказанию технической помощи, а также 

внедрение инноваций и технологий для достижения целей в области устойчи-

вого развития и решения поставленных в их рамках задач при уделении особого 

внимания развивающимся странам, а также обязательство укреплять сотрудни-

чество для преодоления цифрового разрыва внутри стран и между ними. 

 23. Мы берем на себя обязательство активизировать свои усилия в том, 

что касается мобилизации и эффективного использования всех имеющихся 

средств осуществления, с тем чтобы добиться полного осуществления Повестки 

дня на период до 2030 года, Аддис-Абебской программы действий третьей Меж-

дународной конференции по финансированию развития и согласованных выво-

дов и рекомендации форумов Экономического и Социального Совета по после-

дующей деятельности в области финансирования развития 9. Мы глубоко обес-

покоены влиянием высокого уровня задолженности на способность стран про-

тивостоять потрясениям, связанным с последствиями пандемии COVID-19, и 

вкладывать средства в осуществление Повестки дня на период до 2030  года. Мы 

берем на себя обязательство удовлетворять потребности развивающихся стран, 

особенно тех, которые отягощены высоким уровнем задолженности и находятся 

в наиболее уязвимом положении, и предлагаем международному сообществу и 

соответствующим заинтересованным сторонам, включая частных и коммерче-

ских кредиторов, в безотлагательном порядке и надлежащим образом удовле-

творять эти потребности и в тесном сотрудничестве с международными финан-

совыми учреждениями предпринять шаги по координации международных уси-

лий по облегчению долгового бремени стран, сталкивающихся с трудностями в 

плане платежеспособности. В этой связи мы приветствуем инициативу Группы 

двадцати по приостановлению обслуживания задолженности.  

 24. Мы признаем, что пандемия усугубляет трудности, стоящие на пути 

к достижению целей в области устойчивого развития. Мы будем продолжать 

укреплять средства осуществления и признаем, что осуществление Повестки 

дня на период до 2030 года требует твердой приверженности партнерству на 

всех уровнях между правительствами, частным сектором, гражданским обще-

ством и всеми другими соответствующими заинтересованными сторонами. По-

этому мы признаем важность различного вклада всех соответствующих заинте-

ресованных сторон, включая частный сектор. Как никогда важно укрепление 

многосторонности, международного сотрудничества и глобального партнер-

ства. Мы будем продолжать укреплять сотрудничество Юг — Юг и трехсторон-

нее сотрудничество и подтверждаем, что сотрудничество Юг — Юг дополняет, 

но не подменяет собой сотрудничество Север — Юг. 

__________________ 

 9 Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
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 25. Мы берем на себя обязательство сохранить неприкосновенность По-

вестки дня на период до 2030 года на основе постановки более масштабных за-

дач и неустанной работы по решению намеченных на 2020  год задач, поставлен-

ных в рамках целей в области устойчивого развития, удвоения наших усилий по 

решению этих задач в более сжатые сроки с учетом безотлагательного харак-

тера, о которой говорится в Повестке дня, и на основе обращения к соответству-

ющим межправительственным форумам и органам с просьбой провести обзор 

своих рамочных программ и при необходимости скорректировать их, с тем 

чтобы можно было заново определить поставленные задачи, с тем чтобы они 

были достаточно масштабными для 2030 года. Политический форум высокого 

уровня 2021 года проведет обзор прогресса в этом отношении.  

 26. Мы берем на себя обязательство укрепить наш национальный стати-

стический потенциал для устранения пробелов в данных, касающихся Повестки 

дня на период до 2030 года, с тем чтобы страны могли предоставлять высокока-

чественные, актуальные, надежные, дезагрегированные данные и статистиче-

скую информацию и в полной мере учитывать цели и задачи в области устойчи-

вого развития в наших системах контроля и отчетности и обмениваться передо-

вым опытом в этой области. Мы поддерживаем международное сотрудничество, 

помогающее наращивать статистический потенциал развивающихся стран, и в 

частности наиболее уязвимых стран, которые сталкиваются с самыми с наиболь-

шими проблемами в плане сбора, анализа и использования высококачественных, 

актуальных и надежных данных и статистической информации.  

 27. Мы настоятельно призываем Организацию Объединенных Наций и 

далее опираться на ключевые выводы и данные, полученные в ходе доброволь-

ных национальных обзоров, и поощрять взаимное обучение. Мы призываем 

страны обмениваться информацией о подходах к развитию и способах ускоре-

ния осуществления Повестки дня на период до 2030  года с учетом местных осо-

бенностей. Мы также признаем вклад региональных обзоров, а также регио-

нальных комиссий Организации Объединенных Наций, региональных форумов 

по устойчивому развитию, основных групп и всех соответствующих заинтере-

сованных сторон.  

 28. Мы берем на себя обязательство привлекать местные органы власти и 

расширять их права и возможности для того, чтобы обеспечить местную ответ-

ственность за достижение целей в области устойчивого развития, в частности 

со стороны граждан, и наилучшим образом учитывать национальные приори-

теты в области развития в рамках местных реалий.  

 29. И наконец, мы будем содействовать вовлечению общественности и 

налаживанию инновационных партнерских связей на основе подхода, предпола-

гающего задействование всех органов государственного управления и всего об-

щества, а также на основе мобилизации и действий на региональном и местном 

уровнях и участия общин, населения, гражданского общества, научных кругов 

и частного сектора. Мы будем и впредь обеспечивать реальное участие всех со-

ответствующих заинтересованных сторон в работе политического форума высо-

кого уровня. Мы также признаем роль добровольцев в достижении целей в об-

ласти устойчивого развития. Мы будем вкладывать больше средств в человече-

ский капитал для расширения прав и возможностей детей и молодежи как важ-

нейших проводников перемен и поддерживать их реальное участие в реализации 

концепции, которая нашла себе выражение в Повестке дня на период до 

2030 года.  

 

 


